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(Besluiten aangenomen krachtens titel V van het Verdrag betreffende de Europese Unie)

GEMEENSCHAPPELĲK STANDPUNT VAN DE RAAD
van 21 januari 2002

tot intrekking van Gemeenschappelĳk Standpunt 2001/56/GBVB over Afghanistan

(2002/42/GBVB)

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Gelet op het Verdrag betreffende de Europese Unie, inzonder-
heid op artikel 15,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) In zĳn conclusies van 10 december 2001 verheugt de
Raad zich over de ondertekening, op 5 december 2001
in Bonn, van het akkoord houdende de voorlopige rege-
lingen die in Afghanistan van toepassing zĳn in afwach-
ting van het herstel van permanente staatsinstellingen.
Daarbĳ bevestigde hĳ het engagement dat de Gemeen-
schap en haar lidstaten een belangrĳke rol zullen spelen
bĳ het internationale streven om onder supervisie van de
Verenigde Naties te helpen bĳ de wederopbouw van de
samenleving en de economie van Afghanistan.

(2) Op 20 december 2001 heeft de Veiligheidsraad van de
Verenigde Naties resolutie 1386(2001) aangenomen
betreffende de oprichting, voor zes maanden, van een
internationale bĳstandsmacht voor de veiligheid om het
voorlopig bestuur van Afghanistan te helpen de veilig-
heid in Kabul en omgeving te handhaven.

(3) Op 20 en 21 december 2001 was de Europese Unie te
Brussel medevoorzitter van de donorstuurgroep voor de
wederopbouw van Afghanistan.

(4) Gezien de ontwikkeling van de situatie in Afghanistan,
moet Gemeenschappelĳk Standpunt 2001/56/GBVB
worden ingetrokken (1),

HEEFT HET VOLGENDE GEMEENSCHAPPELĲK STANDPUNT VAST-
GESTELD:

Artikel 1

Gemeenschappelĳk Standpunt 2001/56/GBVB wordt inge-
trokken.

Artikel 2

Dit gemeenschappelĳk standpunt wordt van kracht op de dag
van aanneming.

Artikel 3

Dit gemeenschappelĳk standpunt wordt bekendgemaakt in het
Publicatieblad.

Gedaan te Brussel, 21 januari 2002.

Voor de Raad

De voorzitter

M. ARIAS CAÑETE

(1) PB L 21 van 23.1.2001, blz. 1.
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I

(Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing)

VERORDENING (EG) Nr. 111/2002 VAN DE COMMISSIE
van 22 januari 2002

tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van de invoerprĳzen van bepaalde
soorten groenten en fruit

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 3223/94 van de Commissie van
21 december 1994 houdende uitvoeringsbepalingen van de
invoerregeling voor groenten en fruit (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 1498/98 (2), en met name op artikel 4, lid
1,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) In Verordening (EG) nr. 3223/94 zĳn op grond van de
multilaterale handelsbesprekingen in het kader van de
Uruguayronde de criteria vastgesteld aan de hand
waarvan de Commissie voor de producten en de peri-
odes die in de bĳlage bĳ die verordening zĳn vermeld, de
forfaitaire waarden bĳ invoer uit derde landen vaststelt.

(2) Op grond van de bovenvermelde criteria moeten de
forfaitaire invoerwaarden worden vastgesteld op de in de
bĳlage bĳ deze verordening vermelde niveaus,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 3223/94 bedoelde
forfaitaire invoerwaarden worden vastgesteld zoals aangegeven
in de tabel in de bĳlage bĳ deze verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 23 januari 2002.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in elke
lidstaat.

Gedaan te Brussel, 22 januari 2002.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 337 van 24.12.1994, blz. 66.
(2) PB L 198 van 15.7.1998, blz. 4.
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BĲLAGE

bĳ de verordening van de Commissie van 22 januari 2002 tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de
bepaling van de invoerprĳzen van bepaalde soorten groenten en fruit

(in EUR/100 kg)

GN-code Code derde landen (1) Forfaitaire
invoerwaarde

0702 00 00 052 65,8
204 96,0
212 121,5
624 242,6
999 131,5

0707 00 05 052 158,3
628 191,7
999 175,0

0709 90 70 052 151,0
204 323,4
999 237,2

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 55,9
204 57,7
212 44,5
220 51,9
508 13,4
999 44,7

0805 20 10 204 92,3
999 92,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 63,0

464 94,0
624 77,6
999 78,2

0805 50 10 052 47,5
600 54,1
999 50,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 51,3
060 36,5
400 109,3
404 92,3
720 113,4
728 105,5
999 84,7

0808 20 50 388 142,0
400 111,7
512 64,6
720 100,9
999 104,8

(1) Landennomenclatuur vastgesteld bĳ Verordening (EG) nr. 2020/2001 van de Commissie (PB L 273 van 16.10.2001, blz. 6). De code
„999” staat voor „andere oorsprong”.
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II

(Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing)

CONFERENTIE VAN DE VERTEGENWOORDIGERS VAN
DE REGERINGEN DER LIDSTATEN

BESLUIT VAN DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE REGERINGEN VAN DE LIDSTATEN
van 19 december 2001

houdende benoeming van een rechter bĳ het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen

(2002/43/EG, EGKS, Euratom)

DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE REGERINGEN VAN DE
LIDSTATEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, en met name op artikel 223,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal, met name artikel 32 ter,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie, met name artikel 139,

Overwegende hetgeen volgt:

Krachtens de artikelen 5 en 7 van het protocol betreffende het
Statuut van het Hof van Justitie EG en de overeenkomstige
bepalingen van de protocollen betreffende de Statuten van het
Hof van Justitie EGKS en EGA en ingevolge het ontslag van de
heer Leif SEVÓN, dient een rechter te worden benoemd voor
het nog resterende gedeelte van diens mandaat,

BESLUITEN:

Artikel 1

Voor de periode tot en met 6 oktober 2003 wordt met ingang
van de datum van zĳn eedaflegging tot rechter bĳ het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen benoemd: de heer
Allan ROSAS.

Artikel 2

Dit besluit wordt bekendgemaakt in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen.

Gedaan te Brussel, 19 december 2001.

De voorzitter

F. VAN DAELE
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RAAD

BESCHIKKING VAN DE RAAD
van 20 december 2001

tot wĳziging van deel VII en bĳlage 12 van de Gemeenschappelĳke Visuminstructies, alsmede van
bĳlage 14 a van het Gemeenschappelĳk Handboek

(2002/44/EG)

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Gelet op Verordening (EG) nr. 789/2001 van de Raad van 24
april 2001 tot verlening van uitvoeringsbevoegdheden aan de
Raad met betrekking tot bepaalde gedetailleerde voorschriften
en praktische procedures voor de behandeling van visumaan-
vragen (1),

Gelet op Verordening (EG) nr. 790/2001 van de Raad van 24
april 2001 tot verlening van uitvoeringsbevoegdheden aan de
Raad met betrekking tot bepaalde gedetailleerde voorschriften
en praktische procedures inzake de uitvoering van de controle
en de bewaking aan de grenzen (2),

Gezien het initiatief van het Koninkrĳk België,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) De legesrechten die geheven worden bĳ een visumaan-
vraag, moeten overeenkomen met de administratieve
kosten. Derhalve moeten de Gemeenschappelĳke Visum-
instructies en het Gemeenschappelĳk Handboek worden
gewĳzigd.

(2) Overeenkomstig de artikelen 1 en 2 van het protocol
betreffende de positie van Denemarken, gehecht aan het
Verdrag betreffende de Europese Unie en aan het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap,
neemt Denemarken niet deel aan de aanneming van
deze beschikking. De beschikking is bĳgevolg niet
bindend voor, noch van toepassing op dat land. Aange-
zien deze beschikking tot doel heeft het Schengenacquis
te ontwikkelen krachtens de bepalingen van het derde
deel van titel IV van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, beslist Denemarken overeen-
komstig artikel 5 van genoemd protocol binnen zes
maanden nadat de Raad de beschikking heeft vastgesteld,
of het deze al dan niet in zĳn nationale wetgeving zal
omzetten.

(3) Wat de Republiek Ĳsland en het Koninkrĳk Noorwegen
betreft, houdt deze beschikking een ontwikkeling in van
de bepalingen van het Schengenacquis. Die ontwikkeling
valt onder het gebied als bedoeld in artikel 1, punt B,
van Besluit 1999/437/EG van de Raad van 17 mei 1999
inzake bepaalde toepassingsbepalingen van de door de
Raad van de Europese Unie, de Republiek Ĳsland en het
Koninkrĳk Noorwegen gesloten overeenkomst inzake de

wĳze waarop deze twee staten worden betrokken bĳ de
uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling van het
Schengenacquis (3).

(4) Overeenkomstig de artikelen 1 en 2 van het protocol
betreffende de positie van het Verenigd Koninkrĳk en
Ierland, gehecht aan het Verdrag betreffende de Europese
Unie en aan het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, nemen voornoemde lidstaten niet deel
aan de aanneming van deze beschikking en bĳgevolg is
de beschikking niet bindend voor, noch van toepassing
op deze landen,

HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING VASTGESTELD:

Artikel 1

Punt 4 van deel VII van de Gemeenschappelĳke Visuminstruc-
ties wordt vervangen door:

„4. Legesrechten ter dekking van de administratieve kosten van de
behandeling van de visumaanvraag

De legesrechten ter dekking van de administratieve
kosten van de behandeling van de visumaanvraag zĳn
opgenomen in bĳlage 12.

Er worden evenwel geen legesrechten ter dekking van
deze administratieve kosten geïnd voor visumaanvragen
van onderdanen van derde landen die gezinsleden van
een burger van de Unie zĳn, of van een onderdaan van
een staat die partĳ is bĳ de EER-overeenkomst, die zĳn
recht op vrĳ verkeer uitoefent.”.

Artikel 2

In bĳlage 12 van de Gemeenschappelĳke Visuminstructies en in
bĳlage 14 a van het Gemeenschappelĳk Handboek:
— worden de titel en de zinsnede „Legesrechten (in euro) voor

visumafgifte” vervangen door „Legesrechten (in euro) ter
dekking van de administratieve kosten van de behandeling
van de visumaanvraag”;

— wordt na de tabel de onderstaande zin toegevoegd:
„Deze rechten worden geïnd ofwel in euro, ofwel in Ameri-
kaanse dollars ofwel in de nationale munt van het derde
land waar de aanvraag is ingediend.”.

(1) PB L 116 van 26.4.2001, blz. 2.
(2) PB L 116 van 26.4.2001, blz. 5. (3) PB L 176 van 10.7.1999, blz. 31.
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Artikel 3

1. Deze beschikking is uiterlĳk met ingang van 1 juli 2004
van toepassing.

2. De lidstaten kunnen deze beschikking vóór 1 juli 2004
toepassen, mits zĳ het secretariaat-generaal van de Raad in
kennis stellen van de datum met ingang waarvan zĳ daartoe in
staat zĳn.

3. Indien alle lidstaten deze beschikking vóór 1 juli 2004
toepassen, maakt het secretariaat-generaal van de Raad in het
Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen bekend met ingang
van welke datum de laatste lidstaat tot de toepassing ervan is
overgegaan.

Artikel 4

Overeenkomstig het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap is deze beschikking gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 20 december 2001.

Voor de Raad

De voorzitter

C. PICQUÉ
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COMMISSIE

BESCHIKKING VAN DE COMMISSIE
van 22 januari 2002

tot wĳziging van Beschikking 93/402/EEG betreffende veterinairrechtelĳke voorschriften en veteri-
naire certificering voor de invoer van vers vlees uit landen van Zuid-Amerika, en met name met

betrekking tot Argentinië

(kennisgeving geschied onder nummer C(2002) 287)

(Voor de EER relevante tekst)

(2002/45/EG)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Richtlĳn 72/462/EEG van de Raad van 12 december
1972 inzake gezondheidsvraagstukken en veterinairrechtelĳke
vraagstukken bĳ de invoer van runderen, varkens, schapen en
geiten, van vers vlees of van vleesproducten uit derde
landen (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening EG) nr. 1452/
2001 (2), en met name op artikel 15 en artikel 16, lid 1,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) De veterinairrechtelĳke voorschriften en de voorschriften
inzake veterinaire certificering voor de invoer van vers
vlees uit Argentinië, Brazilië, Chili, Colombia, Paraguay
en Uruguay zĳn vastgesteld bĳ Beschikking 93/402/EEG
van de Commissie van 10 juni 1993 betreffende veteri-
nairrechtelĳke voorschriften en veterinaire certificering
voor de invoer van vers vlees uit landen van Zuid-
Amerika (3), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Beschikking 2001/
842/EG (4).

(2) In Argentinië worden sedert 13 maart 2001 uitbraken
van mond- en klauwzeer geconstateerd en is een
programma voor het vaccineren van runderen tegen
mond- en klauwzeer ten uitvoer gelegd.

(3) Bĳ Beschikking 2001/276/EG (5) heeft de Commissie de
invoer in de Gemeenschap van alle categorieën vers vlees
van voor mond- en klauwzeer gevoelige diersoorten uit
Argentinië geschorst.

(4) Van 19 tot en met 30 november 2001 heeft een inspec-
tiebezoek van de Commissie plaatsgevonden ten einde
een onderzoek in te stellen naar de epizoötiologische

situatie met betrekking tot mond- en klauwzeer en de
vastgestelde bestrĳdingsmaatregelen.

(5) Uit dat onderzoek is gebleken dat de bevoegde veteri-
naire autoriteiten van Argentinië het nodige hebben
gedaan om de redenen tot bezorgdheid, inclusief die
welke bĳ vorige inspectiebezoeken waren geconstateerd,
grotendeels weg te nemen, en dat de gezondheidssituatie
in een aantal provincies zich heeft gestabiliseerd; er zĳn
aanvullende garanties gevraagd.

(6) De bevoegde veterinaire autoriteiten van Argentinië
hebben de nodige aanvullende informatie meegedeeld en
de gevraagde garanties gegeven, en bĳgevolg kan de
invoer uit bepaalde provincies van voor menselĳke
consumptie bestemd vers rundvlees zonder been,
alsmede van bepaalde soorten vlees en slachtafvallen van
runderen, bestemd voor directe verwerking in voeder
voor gezelschapsdieren, worden toegestaan.

(7) Beschikking 93/402/EEG moet dienovereenkomstig
worden gewĳzigd.

(8) Deze beschikking zal binnen drie maanden opnieuw
worden bezien in het licht van de verdere ontwikkeling
van de situatie.

(9) De in deze beschikking vervatte maatregelen zĳn in
overeenstemming met het advies van het Permanent
Veterinair Comité,

HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN:

Artikel 1

De bĳlagen I en II bĳ Beschikking 93/402/EEG worden
vervangen door de bĳlagen bĳ de onderhavige beschikking.

(1) PB L 302 van 31.12.1972, blz. 28.
(2) PB L 198 van 21.7.2001, blz. 11.
(3) PB L 179 van 22.7.1993, blz. 11.
(4) PB L 301 van 30.11.2001, blz. 45.
(5) PB L 95 van 5.4.2001, blz. 41.
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Artikel 2

Het krachtens Beschikking 93/402/EEG vereiste certificaat volgens model A van bĳlage III, deel 2, bĳ die
beschikking, afgegeven door Argentinië, moet worden aangevuld met de volgende gezondheidsverklaring:

„Het hierboven beschreven verse vlees zonder been is verkregen van dieren die niet komen uit een
departement waar zich in de laatste 60 dagen een uitbraak van mond- en klauwzeer heeft voorgedaan,
noch uit een van de omliggende departementen.”.

Artikel 3

Deze beschikking treedt in werking op 1 februari 2002, nadat zĳ is besproken in de voor 22-23 januari
2002 geplande vergadering van het Permanent Veterinair Comité.

Artikel 4

Deze beschikking is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 22 januari 2002.

Voor de Commissie

David BYRNE

Lid van de Commissie
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Gebied
Land

Code Versie
Omschrĳving van het gebied

BĲLAGE

„BĲLAGE I

Omschrĳving van de in Zuid-Amerika vastgestelde gebieden voor de veterinaire diergezondheidscertificering

Argentinië AR 01/2001 Gehele land

AR-1 01/2002 De provincies Buenos Aires, Catamarca, Chaco, Chubut,
Córdoba, Corrientes, Entre Ríos, Formosa, Jujuy, La
Rioja, Mendoza, Misiones, Neuquen, Rio Negro, Salta,
San Juan, San Luis, Santa Cruz, Santa Fe, Tierra del
Fuego en Tucuman

Brazilië BR 01/93 Gehele land

BR-1 02/2001 De staten: Rio Grande do Sul, Paraná, Minas Gerais,
(behalve de gewesten Oliveira, Passos, São Gonçalo de
Sapucai, Setelagoas en Bambuí), São Paulo, Espírito
Santo, Mato Grosso do Sul (behalve de gemeenten
Sonora, Aquidauana, Bodoquena, Bonito, Caracol,
Coxim, Jardim, Ladario, Miranda, Pedro Gomes, Porto
Murtinho, Rio Negro, Rio Verde do Mato Grosso en
Corumba), Santa Catarina Goias en de regionale
eenheden Cuiaba (behalve de gemeenten San Antonio de
Leverger, Nossa Senhora do Livramento, Pocone en
Barão de Melgaço), Caceres (behalve de gemeente
Caceres), Lucas do Rio Verde, Rondonopolis (behalve de
gemeente Itiquiora), Barra do Garças en Barra do Bugres
in Mato Grosso

Chili CL 01/93 Gehele land

Colombia CO 01/93 Gehele land

CO-1 01/93 Het gebied dat wordt begrensd door een lĳn die loopt
vanaf het punt waar de rivier de Murri in de rivier de
Atrato uitmondt, die dan de Atrato volgt tot waar deze
in de Atlantische Oceaan uitmondt, vandaar de Atlanti-
sche kust volgt tot Cabo Tiburón aan de Panamese grens,
dan de Colombiaans-Panamese grens volgt tot aan de
Stille Oceaan, dan de kust langs de Stille Oceaan volgt
tot aan de monding van de rivier Valle en die vanaf dit
punt recht naar het punt loopt waar de Murri in de
Atrato uitmondt

CO-2 01/93 De gemeenten Arboletas, Necocli, San Pedro de Uraba,
Turbo, Apartado, Chigorodo, Mutata, Dabeiba, Uramita,
Murindo, Riosucio (rechteroever van de Atrato) en Fron-
tino

CO-3 01/93 Het gebied dat wordt begrensd door een lĳn die vanaf de
monding van de rivier de Sinu aan de Atlantische
Oceaan deze rivier tot haar bron in Alto Paramillo volgt,
vanaf dit punt, de grens tussen de departementen An-
tioquia en Córdoba volgend, naar Puerto Rey aan de
Atlantische Oceaan loopt en die vandaar af de Atlanti-
sche kust volgt tot de monding van de rivier de Sinu

Paraguay PY 01/93 Gehele land

Uruguay UY 01/2001 Gehele land”
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Modelcertificaat voor vers vlees Modelcertificaat voor slachtafvallen Modelcertificaat voor vers vlees zonder been
(mag niet gebruikt worden voor slachtafvallen)

Land Gebied
Soort van runderen van schapen Soort

Schapen/ Paardach-
IBV

Schapen/ Paardach-Runderen geiten Varkens tigen MC
1 2 3 4

IVG MC IVG Runderen geiten Varkens tigen

„BĲLAGE II

Voor de certificering vereiste veterinairrechtelĳke garanties (1)

Argentinië AR — — — D — — — — — — — — — — — D

AR-1 — — — D — — — — — F (7) — — A (6) — — D

Brazilië BR — — — D — — — — — — — — — — — D

BR-1 — — — D — — — — — F (5) — — A (5) — — D

Chili CL B B H D B B B B B B B B A C H D

Colombia CO — — — D — — — — — — — — — — — D

CO-1 — — — D — — — — — — — — A — — D

CO-2 — — — D — — — — — — — — — — — D

CO-3 — — — D — — — — — — — — A — — D

Paraguay PY — — — D — — — — — F — — A — — D

Uruguay UY B (2) B (2) — D B (2) B (3) B (3) B (3) B (3) F
B (3)

— F
B (3)

A (4) C (4) — D

(1) De letters (A, B, C, D, E, F, G en H) in de kolommen verwĳzen naar de certificaten inzake de diergezondheidsgaranties, waarvan de modellen zĳn vastgesteld in bĳlage III, deel 2, van deze beschikking en die overeenkomstig artikel 2 van
dezelfde beschikking voor elk product en voor elke herkomst van toepassing zĳn; een streepje betekent dat geen invoer is toegestaan.
MC: Menselĳke consumptie.
IBV: Bestemd voor de industrie voor de bereiding van vleesproducten die een hittebehandeling hebben ondergaan:

1 = harten
2 = levers
3 = kauwspieren
4 = tongen

IVG: Bestemd voor de industrie voor de vervaardiging van voeder voor gezelschapsdieren.
(2) Uitsluitend te gebruiken voor vlees van dieren die vóór 23 maart 2001 zĳn geslacht.
(3) Uitsluitend te gebruiken voor slachtafvallen van dieren die vóór 23 april 2001 zĳn geslacht.
(4) Uitsluitend te gebruiken voor vlees zonder been van dieren die vóór 23 april 2001 en/of na 1 november 2001 zĳn geslacht.
(5) In het geval van Rio Grande do Sul, uitsluitend te gebruiken voor vlees zonder been of slachtafvallen voor de vervaardiging van voeder voor gezelschapsdieren, verkregen van dieren die vóór 9 mei 2001 en/of na 30 november 2001 zĳn
geslacht.

(6) Uitsluitend te gebruiken voor vlees zonder been van runderen die zĳn geslacht na 31 januari 2002.
(7) Uitsluitend te gebruiken voor vlees zonder been of slachtafvallen voor de vervaardiging van voeder voor gezelschapsdieren, verkregen van runderen die na 31 januari 2002 zĳn geslacht.”



NL Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen23.1.2002 L 20/11

RECTIFICATIES

Rectificatie van Verordening (EG) nr. 2787/2000 van de Commissie van 15 december 2000 tot wĳziging van
Verordening (EEG) nr. 2454/93 houdende vaststelling van enkele bepalingen ter uitvoering van Verordening

(EEG) nr. 2913/92 van de Raad tot vaststelling van het communautair douanewetboek

(Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen L 330 van 27 december 2000)

Op bladzĳde 3, punt 7, artikel 313, onder a), lid 2, onder c)

in plaats van: „alle andere gegevens door”,

te lezen: „alle andere door”.

Op bladzĳde 4, artikel 314 quater, lid 2

in plaats van: „a) envases N

b) N-emballager

c) N-Umschließungen

d) Συσκευασία Ν

e) N packaging

f) emballages N

g) imballaggi N

h) N-verpakkingsmiddelen

i) embalagens N

j) N-pakkaus

k) N förpackning.”

te lezen: „— envases N

— N-emballager

— N-Umschließungen

— Συσκευασία Ν

— N packaging

— emballagges N

— imballagi N

— N-verpakkingsmiddelen

— embalagens N

— N-pakkaus

— N förpackning.”.

Op bladzĳde 4, artikel 314 quater, lid 3

in plaats van: „l) Espedido a posteriori

m) Udstedt efter efterfœlgende

n) Nachträglich ausgestellt

o) Εκδοθέν εκ των υστέρων

p) Issued rectroactively

q) Delivré a posteriori

r) Rilasciato a posteriori

s) Achteraf afgegeven

t) Emitido a posteriori

u) Annettu jälkikäteen

v) Utfärdat i efterhand.”

te lezen: „— Espedido a posteriori

— Udstedt efterfœlgende

— Nachträglich ausgestellt

— Εκδοθέν εκ των υστέρων

— Issued rectroactively



NL Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen 23.1.2002L 20/12

— Delivré a posteriori

— Rilasciato a posteriori

— Achteraf afgegeven

— Emitido a posteriori

— Annettu jälkikäteen

— Utfärdat i efterhand.”.

Op bladzijde 6, punt 21, artikel 324 quinquies, lid 1

in plaats van: „1. De toegelaten afzender kan toestaan dat de documenten T2L of de handelsdocumenten die van een
afdruk van de speciale stempel als bedoeld in bijlage 62 zijn voorzien enof die met behulp van een
geïntegreerd systeem voor elektronische of geautomatiseerde gegevensverwerking zijn opgemaakt, niet
door de toegelaten afzender worden ondertekend. Deze toestemming kan eerst worden gegeven nadat de
toegelaten afzender deze autoriteiten een schriftelijke verklaring heeft doen toekomen dat hij aansprakelijk
is voor de rechtsgevolgen van de afgifte van alle documenten T2L of van alle handelsdocumenten die van
afdruk van de speciale stempel zijn voorzien.”

te lezen: „1. De toegelaten afzender kan worden toegestaan dat de documenten T2L of de handelsdocumenten
die van een afdruk van de speciale stempel als bedoeld in bijlage 62 zijn voorzien en die met behulp van
een geïntegreerd systeem voor elektronische of geautomatiseerde gegevensverwerking zijn vervaardigd, niet
te ondertekenen. Deze toestemming kan pas worden gegeven nadat de toegelaten afzender de douaneauto-
riteiten een schriftelijke verklaring heeft doen toekomen dat hij aansprakelijk is voor de rechtsgevolgen van
de afgifte van alle documenten T2L of van alle handelsdocumenten die van een afdruk van de speciale
stempel zijn voorzien.”.

Op bladzijde 8, artikel 340 quater, lid 3

in plaats van: „3. Wanneer communautaire goederen met toepassing van de Overeenkomst betreffende een gemeen-
schappelijke regeling inzake douanevervoer over het grondgebied, van een of meer EVA-landen naar een
EVA-land worden uitgevoerd, worden zij onder de regeling extern communautair douanevervoer geplaatst,
indien:”

te lezen: „3. Indien communautaire goederen, met toepassing van de Overeenkomst betreffende een gemeen-
schappelijke regeling inzake douanevervoer, naar een EVA-land of met gebruikmaking van het grondgebied
van één of meer EVA-landen worden uitgevoerd, worden zij onder de regeling extern communautair
douanevervoer geplaatst, indien:”.

Op bladzijde 12, artikel 360, lid 1, onder d), tweede regel

in plaats van: „veroermiddel”

te lezen: „vervoermiddel”.

Op bladzijde 14, artikel 364, vierde regel

in plaats van: „soort.”

te lezen: „soorten.”.

Op bladzijde 14, artikel 364, vijfde regel

in plaats van: „lidstaten”

te lezen: „landen”.

Op bladzijke 16, artikel 379, lid 2, derde alinea, tweede en derde regel

in plaats van: „rechten en heffingen”

te lezen: „belastingen”.

Op bladzijde 17, artikel 381, lid 1, tweede en derde regel

in plaats van: „om een doorlopende zekerheid te mogen verstrekken,”

te lezen: „om van een doorlopende zekerheid gebruik te kunnen maken,”.
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Op bladzijde 20, artikel 403, lid 1

in plaats van: „1. De toegelaten afzender kan worden toegestaan de aangiften voor douanevervoer die van de afdruk
van de speciale stempel zijn voorzien waarvan het voorbeeld in bijlage 62 is opgenomen, en die met
behulp van een geïntegreerd systeem voor elektronische of geautomatiseerde gegevensverwerking zijn
opgemaakt, niet te ondertekenen. Deze toestemming kan eerst worden verleend nadat de toegelaten
afzender de douaneautoriteiten de schriftelijke verklaring heeft doen toekomen dat hij aanvaardt als
aangever te gelden voor alle verrichtingen inzake communautair douanevervoer die plaatsvinden onder
geleide van aangiften voor douanevervoer die van de afdruk van de speciale stempel zijn voorzien.”

te lezen: „1. De toegelaten afzender kan worden toegestaan dat de aangiften voor douanevervoer die van een
afdruk van de speciale stempel, als bedoeld in bijlage 62, zijn voorzien en die met behulp van een
geïntegreerd systeem voor elektronische of geautomatiseerde gegevensverwerking zijn vervaardigd, niet te
ondertekenen. Deze toestemming kan pas worden verleend nadat de toegelaten afzender de douaneautori-
teiten de schriftelijke verklaring heeft doen toekomen dat hij aanvaardt als aangever te gelden voor alle
verrichtingen inzake communautair douanevervoer die plaatsvinden onder geleide van aangiften voor
douanevervoer die van een afdruk van de speciale stempel zijn voorzien.”.

Op bladzijde 27, artikel 4, lid 2

in plaats van: „met ingang met ingang”

te lezen: „met ingang”.

Op bladzijde 29, bijlage I (bijlage 37), punt 2, onder a), onder het streepje

in plaats van: „40, 44, 47, 50,”

te lezen: „40, 44, 50,”.

Op bladzijde 29, bijlage I (bijlage 37), punt 2, onder b)

in plaats van: „c) in te vullen vakken voor een aangifte voor douanevervoer:

vakken 1 (derde deelvak), 3, 4, 5, 8, 15, 17, 18, 21, 31,”

te lezen: „c) in te vullen vakken voor een aangifte voor douanevervoer:

vakken 1 (derde deelvak), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 26, 27, 31,”.

Op bladzijde 61, bijlage VII (bijlage 44 quater), GS-code 2208

in plaats van:

„2208 20
2208 30
2208 40
2208 50
2208 60
2208 70

ex 2208 90

Gedistilleerde dranken, likeuren en andere
dranken die gedistilleeerde alcohol
bevatten

5 hl

2 500 EUR/hl
zuivere alcohol”

te lezen:

„2208 20
2208 30
2208 40
2208 50
2208 60
2208 70

ex 2208 90

Gedistilleerde dranken, likeuren en andere
dranken die gedistilleerde alcohol
bevatten

5 hl

1

2 500 EUR/hl
zuivere alcohol”

Op bladzijde 68, bijlage XII (bijlage 46 ter), punt 1, laatste alinea:

in plaats van: „indien de aangiften … worden ingediend.”

te lezen: „indien de aangifte … wordt ingediend.”.

Op bladzijde 68, bijlage XII (bijlage 46 ter), punt 2, eerste streepje:

in plaats van: „waaronderop”

te lezen: „waaronder”.
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Op bladzijde 69 wordt het formulier in bijlage XIII (bijlage 47) vervangen door het formulier gepubliceerd op bladzijde 61
van Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen L 9 van 12 januari 2001.

Op bladzijde 71, bijlage XIV (bijlage 47 bis), punt 4.1, vijfde regel

in plaats van: „voorafgaande”

te lezen: „voorafgaand”.

Op bladzijde 72, bijlage XV (bijlage 48), deel I, punt 1, elfde en twaalfde regel

in plaats van: „Vorstendom Andorra”

te lezen: „Prinsdom Andorra”.

Op bladzijde 72, bijlage XV (bijlage 48), deel I, punt 1, op een na laatste regel

in plaats van: „op de hieronder omschreven, onder de regeling”

te lezen: „op de onder de regeling”.

Op bladzijde 73, bijlage XV (bijlage 48), deel I, punt 4, eerste regel

in plaats van: „Terzake van deze onderhavige”

te lezen: „Terzake van onderhavige”.

Op bladzijde 74, bijlage XVI (bijlage 49), deel I, punt 1, tiende en elfde regel

in plaats van: „Vorstendom Andorra”

te lezen: „Prinsdom Andorra”.

Op bladzijde 76, bijlage XVII (bijlage 50), deel I, punt 1, negende en tiende regel

in plaats van: „Vorstendom Andorra”

te lezen: „Prinsdom Andorra”.

Op bladzijde 76, bijlage XVII (bijlage 50), deel I, punt 2, eerste alinea, vierde regel

in plaats van: „iederee”

te lezen: „iedere”.

Op bladzijde 79, bijlage XVIII (bijlage 51), vak 7, eerste regel

in plaats van: „kantoor van zekerheid”

te lezen: „kantoor van zekerheidstelling”.

Op bladzijde 81, bijlage XIX (bijlage 51 bis), vak 8

in plaats van: „Mand”

te lezen: „Maand”.

Op bladzijde 83, bijlage XX (bijlage 51 ter), punt 2:

in plaats van: „Op de voorzijde”

te lezen: „Op de achterzijde”.
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